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Translation and Time:  

Exploring the Temporal Dimension of Cross-cultural Transfer 
 

 

Presentation Details  

Title of Paper: 

Time Changes, Translation Changes: Temporal Difference in Two Thai—Translated Versions of 

The Adventures of Sherlock Holmes 

Abstract: 

Although Thai version of the canon of Sherlock Holmes translated by A.Saisuwan is possibly 

considered smash as well as classic, young translators have long been interested in relishing a 

challenge at all times. One of the challengers is Pit Makarapan who also pays a full attention to 

the canon and other detectives stories. To the point, being translated in different period, 

disagreements inevitably arise among those translated versions. For the purpose of shedding light 

on the differences in temporal dimension, I employ one of extra-linguistic determinants; time 

factor viewed by Katharina Reiss (2000) to investigate the subject matter in translating between 

the two selected Thai versions of The Adventures of Sherlock Holmes, created by the 

aforementioned translators. Initially, I assume that certain discrepancy influenced by time occurs 

between the two sources. 
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